
73 Mawu, wò, si le dziʃ̵o ʋi
traduit de « Ô toi qui vis dans les hauts cieux »
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ʃ̵odzi ʋĩ,wu,Ma si lewò,1.

vivi la,dzeMíe wò gbesi2.
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Enyui,’Ye trɔanè yɔ kple medɔ
Enyui ;Ye ʃ̵lesu, A lalẽ kplɔ
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wovi wò gbanyiL’a vɔ̀ ɖikpɔawò ŋku
mívɔ na tiaLe tso gamaa gbe
mekɔ wò dziwòLe ɖu ɖul’adzɔ dzi� � �� ��� � ��� � � �� � ��� � �
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Maŋuisia kɔ ʃ̵ekɔedzi. lɔ̃,Lɔ
siatɔ Ye gbesudzi.la ʃ̵eA
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gba gbetsyoEwu, womíkplɔ na
ve ve yeyeEgbe me nuwua
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Gbɔ kɔgbɔTo wò kɔe dzi.
wò kawoƉe tɔ tã dzi.
dɔ nyuimeKple wò ɖe dzi.� �� ���� �� � ���� ��� � 
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